
 

     МИНИСТЕРСТВОФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕУЧРЕЖДЕНИЕ«ЯРОСЛАВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙГОМЕЛЬСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ      ЛИНГВОДИДАКТИКА И ЛИНГВИСТИКА В ВУЗЕ: И ИННОВАЦИОННЫЕ Сборник научных трудов по материаламVI Международной научно 
 0 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯРОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕУЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТИМЕНИ П.О. СУХОГО      ЛИНГВОДИДАКТИКА И ЛИНГВИСТИКА В ВУЗЕ: ТРАДИЦИОННЫЕ  И ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ   Сборник научных трудов по материаламМеждународной научно-практической конференции Ярославль,  17-18 мая 2024 года  Ярославль 2024  

ОБРАЗОВАНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ  УНИВЕРСИТЕТ» УНИВЕРСИТЕТ   ЛИНГВОДИДАКТИКА  И ЛИНГВИСТИКА В ВУЗЕ:  И ИННОВАЦИОННЫЕ  Сборник научных трудов по материалам ктической  



1  

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ  УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ «ЯРОСЛАВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» КАФЕДРА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ  ГОМЕЛЬСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ  ИМЕНИ П.О. СУХОГО КАФЕДРА «БЕЛОРУССКИЙ И ИНОСТРАННЫЕ ЯЗЫКИ»     ЛИНГВОДИДАКТИКА И ЛИНГВИСТИКА  В ВУЗЕ: ТРАДИЦИОННЫЕ  И ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ  Сборник научных трудов по материалам VI Международной научно-практической конференции  Ярославль,  17-18 мая 2024 года  ЭЛЕКТРОННОЕ ИЗДАНИЕ          Ярославль Издательство ЯГТУ 2024  ISBN 978–5-9914-1046–5   © Ярославский государственный технический университет, 2024  



2  

УДК 81’42  ББК 74.261.7Англ  Л59  Л59 Лингводидактика и лингвистика в вузе: традиционные и инноваци-онные подходы: сборник научных статей по материалам VI Международной научно-практической конференции, г. Ярославль, 17-18 мая 2024 г. – Ярославль : Изд-во ЯГТУ, 2024. – 424 с. – 1 CD-ROM. – Текст : электронный.     В настоящий сборник включены научные статьи, содержание которых было представлено авторами в докладах на VI Международной научно-практической конференции «Лингводи-дактика и лингвистика в вузе: традиционные и инновационные подходы» 17-18 мая 2024 г. в ФГБОУ ВО «Ярославский государственный технический университет» совместно с УО «Гомельский государственный технический университет имени П.О. Сухого». В сборни-ке рассматриваются актуальные вопросы межкультурной коммуникации в условиях глобали-зации, состояние и перспективы преподавания русского языка как иностранного, современ-ные аспекты языкознания, перевода и интерпретации текста в поликультурном пространстве. Сборник адресован ученым, преподавателям высших и средних специальных учебных заве-дений, студентам, аспирантам, магистрантам, бакалаврам, а также широкой научной общест-венности.     Рецензенты:  Бабаян Владимир Николаевич – доктор филологических наук, доцент, профессор кафедры теории и практики перевода; Ярославский государственный педагогический университет  им. К.Д. Ушинского, г. Ярославль, Россия Борисова Елена Борисовна - профессор кафедры английской филологии и межкультурной коммуникации; доктор филологических наук, профессор; Самарский государственный  социально-педагогический университет, г. Самара, Россия.      Минимальные системные требования: PC Pentium IV, 512 Мб ОЗУ, Microsoft Windows XP/7, Adobe Acrobat Reader, дисковод CD-ROM, мышь     © Ярославский государственный технический университет, 2024 



3  

Научное издание  Лингводидактика и лингвистика в вузе: традиционные и инновационные подходы: сборник научных статей по материалам VI Международной научно-практической  конференции, г. Ярославль, 17-18 мая 2024 г.  Текстовое электронное издание  Программное обеспечение:  Microsoft Office World, Adobe Acrobat  Программное обеспечение для воспроизведения электронного издания:  Adobe Acrobat Reader, браузеры Google, Chrome, Yandex  Редакционная коллегия:  Пузенко Иван Николаевич - заведующий кафедрой «Белорусский и иностранные языки», кандидат филологических наук, доцент; Гомельский государственный технический универ-ситет имени П.О. Сухого, г. Гомель, Республика Беларусь Гавриленко Наталия Николаевна – доктор педагогических наук, профессор, профессор ка-федры иностранных языков Инженерной академии, Российский университет дружбы наро-дов имени Патриса Лумумбы; г. Москва, Россия Шумакова Наталия Анатольевна – кандидат педагогических наук, доцент, заведующий кафедрой делового иностранного языка, Сибирский государственный университет науки  и технологий имени академика М.Ф. Решетнева, г. Красноярск, Россия Жилевич Ольга Фёдоровна – кандидат филологических наук, доцент, доцент кафедры мар-кетинга и международного маркетинга, УО «Полесский государственный университет»,              г. Пинск, Республика Беларусь Рапакова Татьяна Борисовна – кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностран-ных языков, Пермский военный институт войск национальной гвардии РФ, г. Пермь, Россия Сугирбекова Салтанат Ризабековна – кандидат филологических наук, Алматы менеджмент университет, Школа медиа и кино, г. Алматы, Республика Казахстан Амер Мухаммад Ахмад – доктор филологических наук, профессор Айн-Шамского универ-ситета, Каир, Египет Тюкина Людмила Александровна – кандидат филологических наук, заведующий кафедрой иностранных языков, Ярославский государственный технический университет, г. Ярославль, Россия  Редактор: О.А. Юрасова   Ответственный за электронные издания: О.А. Юрасова   Подписано к использованию 23.05.24 Объем издания: 6,21 Мб  Комплектация издания 1 CD-ROM  Тираж 50 экз.  Ярославский государственный технический университет  150023, г. Ярославль, Московский пр., 88  http://www.ystu.ru   Контактный телефон: 8(4852)44 12 70  



339  

НЕОЛОГИЗМЫ В АНГЛИЙСКОМ ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ: ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА  О. Ф. Жилевич, e-mail: jilevitch@gmail.com УО «Полесский государственный университет», Беларусь, г. Пинск  Аннотация. В статье рассматриваются вопросы функционирования неологизмов и анализируются наиболее релевантные способы перевода неологизмов в англоязычных эко-номических статьях британских средств массовой информации. Основные способы образо-вания неологизмов включают в себя аффиксацию, конверсию, словосложение, обратную де-ривацию, сокращение, аббревиацию, акронимы, удвоение и контаминацию. Наиболее реле-вантными способами перевода неологизмов являются транскрибирование, транслитерация, калькирование, а также описательный перевод.  Ключевые слова: экономический дискурс, СМИ, неологизм, транскрибирование, транслитерация, калькирование, описательный перевод  NEOLOGISMS IN ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE:  FUNCTIONING AND FEATURES OF TRANSLATION  O. F. Jilevich, e-mail: jilevitch@gmail.com Polessky State University, Belarus, Pinsk  Abstract. The article studies the functioning of neologisms and analyzes the most relevant ways of translating neologisms in English-language economic articles in the British media. The main ways of forming neologisms include affixation, conversion, compounding, reverse derivation, abbreviation, acronyms, doubling and contamination. The most relevant methods of translating ne-ologisms are transcription, transliteration, tracing and descriptive translation.  Key words: economic discourse, media, neologism, transcription, transliteration, tracing, descriptive translation.  Непрерывное развитие общества обуславливает появление новых дефи-ниций в словарях. Каждая сфера жизни человека не стоит на месте: время дик-тует новые правила и обстоятельства, что, в свою очередь, влияет на язык в це-лом. Для определения новых явлений не хватает имеющегося словарного запа-са. Образование, культура, жизнь народа развиваются и любые перемены в об-ществе отражаются в составе и структуре языка. Лексический строй языка подвержен изменениям различного характера. Многие слова теряют свою актуальность, но при этом остаются в употребле-нии. Это относится к историзмам и архаизмам (слова, называющие вышедшие из обихода явления, предметы или понятия). Устаревшие слова замещаются но-выми лексемами. Однако не все новые языковые единицы закрепляются в сло-варе. Множество факторов влияют на то, войдёт ли слово в обиход и примет ли его общество в итоге. Следует также обратить внимание на то, что семантика некоторых лексем имеет особенность подвергаться изменениям путём метафо-рического переосмысления. Это отражается на семантической структуре слова, 
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так как происходит расширение, благодаря тому, что к имеющимся значениям добавляются новые.  Ещё одной причиной появления новых слов являются различного рода новшества в обществе. В лексикологии новые слова называются неологизмами. Эти слова быстро распространяются и становятся широко известными благода-ря СМИ. Важно отметить, что неологизмы обязательно связаны с актуальной для общества тематикой. После того как новое слово закрепляется в общест-венном сознании, оно уже воспринимается как привычное и обыденное.  В настоящее время проблема перевода неологизмов является актуальной. До сих пор не существует единого подхода к определению неологизмов. Не-смотря на то, что существуют основные способы перевода новых слов, отечест-венные и зарубежные исследователи применяют различные техники и руково-дствуются разными правилами при переводе.  Цель настоящего исследования – проанализировать способы перевода не-ологизмов в экономических текстах англоязычных статей британских средств массовой информации.  Материал исследования – 126 экономических статей британских СМИ (The Economist, The Guardian, BBC, The Independent, The Times, Financial Times, The Telegraph), содержащих 100 предложений со 116 неологизмами. Как утверждает А. Меткаф, каждый пятый неологизм в английском языке образован при помощи способа аффиксации [Metcalf, 2002, p. 52]. Иными сло-вами, при помощи добавления префикса или суффикса к его основе. Самые по-пулярные словообразовательные префиксы: – обозначающие размер: «уменьшительные» – nano- (nanobots), micro- (mileader, microchip); «увеличивающие» – super- (supersize, supersoap, superdrug), mega- (megadiversity), tera- (teraproject), hyper- (hyper-power);  – отрицательные: un- (unbreed);  – временнóго значения: pre- (pre-gaming); post- (posthuman). Особое внимание следует уделить суффиксам, которые образуют неоло-гизмы на базе существительных. Например, использование суффикса -er ведет к образованию слова, определяющего человека и его деятельность (marcher, brexiter). Также сюда можно отнести суффикс -ist с аналогичным значением (Hacktivist). Существуют также суффиксы, которые обозначают процесс или действие, характеризующиеся поведением участников. К ним относятся суффиксы -ing (vamping, damping) и -ism (pastafarianism, presentism). Отдельно выделяют сло-ва, образованные при помощи адъективных суффиксов: -like (spamlike), отме-чающего сходство двух объектов или явлений; -y (wordy), обладающего указан-ной характеристикой. Следующий способ образования неологизмов – конверсия. В данном слу-чае используется преобразование существительных в глаголы и наоборот: to amazon (совершать покупки на Амазоне), to Google (искать информацию в по-исковой системе Google), to starbucks (посетить Starbucks), to version (создавать новые версии чего-либо) и т.д. 
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Словосложение подразумевает добавление целых слов, а не только их ос-нов. Наиболее распространенными моделями являются N + N → N, Adj + N → N и Part.II + Adv. → A, например, СamelCase (способ написания сложных слов или фраз без пробелов между словами и с заглавной буквы в начале каждого нового слова), hypebeast (молодой человек, одержимый покупкой последней дорогой дизайнерской одежды); buttoned-down (консервативный, традицион-ный), laid-back (расслабленный) и т. Д Обратная деривация в настоящее время используется крайне редко. В та-ком случае усекаются глаголы, путём опускания суффикса: to euthanase (от euthanasia), to compute (от computer) и to enthuse (от enthusiasm). Некоторые глаголы из этой группы состоят из двух или более составных частей: to drink-drive (от имени существительного drink-driving). Сокращение – подтип аббревиатуры в словообразовании, когда случай-ные элементы исключаются из слова, оставляя только наиболее узнаваемые части (обычно согласные), например, acct производное от account. Важно учесть, что это не традиционный тип словообразования; он введен для удобства более точного рассмотрения специфических словообразовательных особенно-стей интернет-английского языка.  Одним из самых популярных способов образования неологизмов является аббревиация. К аббревиациям относятся такие выражения как: TBF (to be fair), MVP (most valuable player), SBNR (spiritual but not religious). Таким образом, аб-бревиатуры складываются из первых букв выражения.  Иногда аббревиатуры рассматривают вместе с акронимами. Однако акро-нимы, в отличие от аббревиатур, произносятся подобно слову, например, JOMO (joy of missing out - радость от упущенного: чувство удовольствия от того, что вы проводите время, делая то, что вы хотите, и не беспокоясь о том, что делают или говорят другие люди); SOLE (self-organized learning environment – самоор-ганизующаяся учебная среда: метод обучения, при котором дети учатся само-стоятельно, используя компьютер, подключенный к Интернетуt); DASH diet (Dietary Approaches to Stop Hypertension – диетические подходы к борьбе с ги-пертонией: способ питания, направленный на снижение высокого кровяного давления). Ещё один cпособ образования неологизмов – удвоение, которое обычно строится на игре слов: zero-hero, dream-team, twitter-quitter, walkie-talkie, happy-clappy. Актуальность этого метода обусловлена успехом в привлечении внима-ния потенциальных читателей интернет-статей.  Заключительным способом образования неологизмов является контами-нация. Она основывается на слиянии двух слов в одно, при этом каждое слово должно быть представлено как минимум одной фонемой. Существует масса примеров: gringe (grown out + fringe), frenemy (friend + enemy), plyscraper (ply-wood + skyscraper), democratator (democratic + dictator), sirtfood (sirtuins + food), genervacation (generation + vacation), Brexiter (Britain + exit + er, hunkvertising (hunk + to advertise + ing), mansplain (man+ to explain). 
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Неологизмы появляются каждый день. Пополнение словарного запаса происходит как за счет заимствований, так и внутриязыковыми средствами. Следовательно, чтобы быть в курсе последних тенденций, переводчик должен не только следить за новыми грамматическими явлениями, но и изучать попол-нение словарного запаса языка, одним из основных источников которого явля-ются такие слова, которые являются новыми по форме и содержанию, т.е. не-ологизмы. Лексические трансформации определяются как формальные и содержа-тельные отношения между словами и словосочетаниями в исходном языке и языке перевода. Согласно общепринятой классификации, существует несколько видов лексической трансформации: транскрипция, транслитерация, калькиро-вание и лексико-семантические замены.  Стоит внести ясность, что данный вопрос не будет содержать рассмотре-ния неологизмов в контексте лексико-семантических замен, так как зачастую при их использовании, неологизмы попросту заменяются иными словами, что в корне может изменить исходный вариант предложения.  Для аргументации данного утверждения, разберём пример из новейшего направления экономики – криптовалюты: The Ethereum blockchain supports not only the Ethereum currency but also hundreds of millions of dollars' worth of other coins and crypto products like NFTs. – Блокчейн Ethereum (Эфириум) поддержи-вает не только собственную валюту, но и другие монеты и криптопродукты на сотни миллионов долларов, такие как NFT. [https://www.bbc.com/news/technology-62891715] Несмотря на то, что слова являются своего рода профессиональной лек-сикой для различных инвесторов и трейдеров, концепция криптовалюты воз-никла не так давно, что делает многие слова этого направления неологизмами. Анализируя пример, с уверенностью можно заявить, что такие слова как «blockchain», «Ethereum», «coins», «сrypto», «NFTs» мы не сможем генерализи-ровать или конкретизировать. Выделенные слова также не поддаются модуля-ции. Возможна попытка привязки к электронным деньгам, в таком случае, мы рискуем не только упустить смысл предложения, но и ввести читателя в заблу-ждение. Далее, мы рассмотрим каждый вид лексической трансформации по от-дельности и приведем соответствующие примеры, выделенные в результате ис-следования.  Как было отмечено в теоретической части, транскрибирование – пере-нос звуков исходного языка на буквенное выражение языка перевода.   1. Vaping among secondary-school children is rising, with nearly one in five 15-year-olds using e-cigarettes in 2021, a recent survey by NHS Digital suggested. – Согласно недавнему опросу NHS Digital, число детей, занимающихся вейпин-гом, растет: в 2021 году почти каждый пятый 15-летний подросток будет употреблять электронные сигареты. [https://www.bbc.com/news/uk-england-berkshire-63668202 (22.01.2024)] 
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2. Brexit is "already delivering” benefits and opportunities for the UK, the prime minister has told the CBI. – Премьер-министр заявил CBI, что Брексит "уже предоставляет” преимущества и возможности для Великобритании. [https://www.bbc.com/news/av/uk-politics-63703079 (22.01.2024)]  3. During the transaction, an image of the card will appear on the screen of the device with a Visa Checkout button. The customer needs to swipe the image and feed the password or the pin code in the button to authenticate the transaction. - Во время транзакции на экране устройства появится изображение карты с кнопкой оформления заказа. Клиенту необходимо свайпнуть по изображению и ввести пароль или pin-код в кнопке для аутентификации транзакции. [https://www.ibtimes.co.uk/visa-introduces-digital-swipe-checkout-service-enable-quicker-transactions-1549148 (22.01.2024)]. 4. Senior European Union officials have reportedly confided to the UK press that they see the Labour Party's vision for the United Kingdom's exit from the European Union as "unworkable," describing it as cakeism and accusing the Party of wanting to pick and choose which European institutions it continues to remain a member of. – Высокопоставленные чиновники Европейского союза, как сообща-ется, признались британской прессе, что они считают видение Лейборист-ской партии по выходу Соединенного Королевства из Европейского союза "не-осуществимым", назвав это кейкизмом и обвинив партию в желании выби-рать, членом каких европейских институтов она продолжит быть. [https://sputniknews.com/20180613/eu-uk-labour-singlemarket-1065373127.html]. В случае использования транскрибирования, можно заметить, что данный прием уместен в том случае, если читатель понимает значения неологизмов. В таком случае, ему будет известно, что вейпинг – курение электронных сигарет, Брексит – выход Великобритании из Европейского союза, свайпнуть – про-вести пальцем по экрану, а кейкизм – взаимоисключающие вещи, например, отрицание эффективности акций и облигаций, но регулярное инвестирование в них.  Следующий метод – метод транслитерации, где буквы, составляющие слово на исходном языке, передаются буквами иностранного языка.  5. A man in Australia has successfully patented, and started selling, the Hamdog – a combination of a hotdog and a burger in one bun. He is selling the Hamdogs at fairs and markets in Western Australia and looking for people interested in taking on a franchise. – Австралиец успешно запатентовал и начал продавать Хамдог – комбинацию хот-дога и бургера в одной булочке. Он продает Хамдо-ги на ярмарках и рынках в Западной Австралии и ищет людей, заинтересован-ных в приобретении франшизы [www.bbc.com/news/newsbeat-37420032]. 6. Facebook cracks down on 'Like-baiting'.  Pages that explicitly ask News Feed readers to 'Like' their posts will be demoted in Facebook's ranking. – Facebook борется с "лайкбэйтом". Страницы, которые явно просят читателей ново-стной ленты поставить "Лайк" их публикациям, будут понижены врейтинге Facebook (Фэйсбук) [https://www.telegraph.co.uk/technology/facebook /10760042/Facebook-cracks-down-on-Like-baiting.html] 
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7. Bitcoins have been getting a lot of attention lately. The Internet Archive is paying its staff members in Bitcoins. You can use them to shop at Amazon or even buy a pizza. – Биткоины в последнее время привлекают много внимания. Интер-нет-архив платит своим сотрудникам в биткоинах. Вы можете использовать их для покупок на Амазоне или даже купить пиццу. [https://www.wired.com/2013/03/digital-thieves-pull-off-12000-bitcoin-heist/ (12.02.2024)] 8. The software, called "greyball", helped it identify officials seeking to stop the service running. – Программное обеспечение, получившее название «грэй-болл», помогло идентифицировать должностных лиц, пытающихся остано-вить работу сервиса [https://www.bbc.com/news/technology-39816378].  Далее, рассмотрим перевод неологизмов при помощи калькирования, то есть создание нового слова, словосочетания или сложного слова для описания предмета на основе реально существующих в языке элементов и морфологиче-ских соотношений.  9. So-called youthquake is said to be responsible for Corbyn only losing the election by just under 60 seats, as opposed to the 60,000 predicted when Theresa May had the bright idea of calling a snap election without consulting a single member of her cabinet. - Говорят, что так называемое молодежное землетря-сение привело к тому, что Корбин проиграл выборы, получив чуть менее 60 мест, в отличие от прогнозируемых 60 000, когда Терезе Мэй пришла в голову блестящая идея назначить досрочные выборы, не посоветовавшись ни с одним членом своей палаты. [https://www.telegraph.co.uk/women/politics/did-youthquake-really-happen-did-swing-election/ (18.01.2024)] 10. As many as 2,529 products have shrunk in size over the past five years, but are being sold for the same price, official figures show. The Office for National Sta-tistics said it was not just chocolate bars that have been subject to so-called shrinkflation. – По официальным данным, за последние пять лет объем 2529 товаров сократился, но они продаются по той же цене. Управление нацио-нальной статистики заявило, что так называемой гиперинфляции подверг-лись не только шоколадные батончики [https://www.bbc.com/news/business-40703866]. 11. Covid-19 shows why an infodemic of bad science must never happen again. - Covid-19 показывает, почему информационная пандемия плохой науки никогда не должна повториться. [https://www.newscientist.com/article/mg24632812-500-covid-19-shows-why-an-infodemic-of-bad-science-must-never-happen-again/(22.03.2024)] 12. Ford is reviewing further rollout of the cobots at the company's facilities in Valencia, Spain, and Craiova, Romania. The company has already introduced other cobots that have been programmed to assist production line workers with complex assembly procedures, such as fitting shock absorbers to cars and spark plugs to en-gines. – Ford рассматривает возможность дальнейшего внедрения коллабо-ративных роботов на предприятиях компании в Валенсии, Испания, и 
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Крайове, Румыния. Компания уже представила другие комбинации, которые были запрограммированы для оказания помощи работникам производственной линии в сложных процедурах сборки, таких как установка амортизаторов на автомобили и свечей зажигания на двигатели. [https://www.assemblymag.com/articles/95317-collaborative-robots-help-finish-cars-at-ford-assembly-plant-in-germany (22.03.2024)]] 13. A "mansplaining" advertisement in Adelaide has drawn mockery and criticism from social media users. – Реклама с мужчиной-зазнайкой, размещен-ная в Аделаиде, вызвала насмешки и критику со стороны пользователей соци-альных сетей. [https://www.assemblymag.com/articles/95317-collaborative-robots-help-finish-cars-at-ford-assembly-plant-in-germany]. В последнем наиболее сильно выражены недостатки калькирования, так как mansplaining – ситуация, где мужчина настойчиво объясняет женщине ве-щи, о которых она имеет полное представление. Вариант перевода, предостав-ленный выше, будет легко восприниматься только в том случае, если рядом бу-дет находится текст оригинала.  В ходе исследования было рассмотрено 126 экономических статей бри-танских СМИ, таких как The Economist, The Guardian, The Independent, BBC, The Times, Financial Times, The Telegraph, содержащих 100 предложений со 116 неологизмами. Были применены следующие способы перевода: калькирование (37 неологизмов), описательный перевод (35 неологизмов), транскрипция (16 неологизмов), прямое включения (6 неологизмов) транслитерация (4 неологиз-ма), аналог (1 неологизм), смешанный способ перевода (17 неологизмов).  Список литературы:  1. Metcalf, A. Predicting New Words: The Secrets of Their Success. – Boston, NY.: Houghton Mifflin Company, 2002. – 207 р. 2. Terminology Coordination. – URL: https://termcoord.eu/2015/06/the-translation-of-english-neologisms/ (Date of access: 10.04.2024). 3. Современный толковый словарь русского языка (под ред. Т.Ф. Ефремо-вой). – URL: https://www.efremova.info/word/neologizm.html#.XPUBx3duLIU (да-та доступа: 10.04.2024).  
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